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The article is devoted to the problem of intercultural communication on the regional level.
The author underlines that Ukraine’s integration into European and world community depends
not only on the level of knowledge of foreign languages by its inhabitants but also on its ability
to comprehend the European values and implement European life standards. As the article
concerns developing intercultural communication skills of non-philological students the main
task of a professional English teacher is to encourage students to master English and to support
their interest and motivation to learning foreign languages. Among various modern approaches
to professional English teaching nowadays preference should be given to competence ap-
proach as it better corresponds to the tasks of teaching professional English at either humanitar-

ian or technical specialties.
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Introduction. Intercultural communication has become
a regular fact of our everyday life because more and more
people used to go abroad to get education, to work, to trav-
el and rest. Many Ukrainians have foreigners as their busi-
ness partners at joint ventures or colleagues in scientific
community. In general the modern world is becoming more
globalized every decade as not only people but capital as
well is transferred from country to country. This phenome-
non has become a reality of our life and it needs special
researches to be adequately appreciated and used for the
benefit of our state.

In the context of the further development of intercultur-
al communication numerous researches have been done to
find answers to many questions connected with the peculi-
arities of the process. As every year more and more people
are involved in intercultural communication this process
has got the status of a global problem with many specific
aspects. They concern the influence of cultures, peculiari-
ties of business communication in different countries, read-
iness of people for cooperation, skills of team work, abili-
ties of adaptation to new environment etc. This global
problem is reflected on the regional level as people in dif-
ferent regions react differently on the economic situation in
our country. In the search of well-paid work inhabitants of
the west Ukraine mostly go to European countries while
people from the east parts of the state prefer to look for
vacancies in Russia. Citizens of our region (South Ukraine)
go to work to Poland, Italy, Spain or Check Republic and to
our north neighbor as well. This fact mostly concerns the
representatives of the older population or middle-aged
people. As for the young people no matter where they are
going to work they should all know English as the language
of international communication. Good knowledge of Eng-
lish and well formed cooperation skills open wide perspec-
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tives for our university graduates on the European labor
market. In this article we are going to discuss the situation
with the development of intercultural communication on a
regional level.

The progress on the way of Ukraine’s integration into
European and world community depends not only on the
level of knowledge of foreign languages by its inhabitants
but also on its ability to comprehend the European values
and implement European life standards. This process needs
a lot of common efforts both on the part of the state and on
the part of people. The state has to adopt a number of laws
and decrees aimed at regulation of cooperation with foreign
partners and define the frames of possible actions on its
side. The more complicated is the task connected with peo-
ple’s readiness to work in one team and cooperate with
representatives of other nations and cultures.

Recent research analysis. The problems of intercultur-
al communication were researched by scientists from dif-
ferent viewpoints. It goes without saying that for successful
intercultural communication it is absolutely necessary to
know foreign languages. In the context of teaching and
learning foreign languages a lot of scientific works were
devoted to professional training of future philologists, for-
eign language teachers, interpreters, etc. Yu.Passov formu-
lated the main idea of cultural approach to teaching foreign
languages — «teaching language through culture and culture
through language» [4]. R. Gryshkova paid attention to so-
cial and cultural aspects of intercultural communication
proving the necessity of knowledge of national customs,
traditions, values and beliefs of different peoples for mutual
understanding and successful cooperation [1]. O. Tarno-
polsky concerning approaches to teaching professional
English noticed that «in teaching English for professional
purposes at universities it is quite possible to organize the
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teaching/learning process on the basis of the principled
pragmatic approach. This approach... is necessarily eclec-
tic being formed out of five constituent methods: content-
based instruction, interculturalism, constructivism, blended
language learning and balanced combination of communi-
cative learning activities and non-communicative language
exercises. All these methods belong to different approach-
es: content-based instruction belongs to the approach
whose essence is in trying and merging language studies
and professional studies in higher education; intercultural-
ism represents the culture-oriented approach to language
studies; constructivism embodies the approach aimed at
attaining students’ autonomy in language acquisition; blen-
ded learning implements the approach based on applying
information technologies for improving language learning.
A balanced combination of communicative learning activi-
ties and non-communicative language exercises unites two
opposing approaches: communicative language instruction
and traditional form-focused language teaching [6].

Here in the article we are going to concentrate on teach-
ing English for specific purposes (ESP), that is how Eng-
lish should be taught to non-philological students: future
economists, computer engineers, ecologists, psychologists,
sportsmen and others. On one hand as an academic disci-
pline «English for specific purposes» differs from general
English and has its own peculiarities: professionally orient-
ed lexicon, passive grammar constructions characteristic of
academic style, presence of many specific abbreviations
etc. On the other hand not all non-philological students
consider English as a necessary component of their educa-
tion which will help them in the future job hunting and
building a professional carrier. That is why the task of an
ESP teacher is to encourage students to master English and
to support their interest and motivation to learning foreign
languages. Intercultural communication presupposes toler-
ant attitude towards other people and respect to their tradi-
tions, manner of speech, the way they dress and behave in
different situations. On the regional level it means that
representatives of different nations should live in the same
community and share the values of each other. All disputa-
ble problems should be solved in a non-violated way and
for the benefit of the community.

Research results. In the course of searching optimal
ways of gaining students’ interest and motivation to ESP
learning we tried to analyze students’ needs in order to
understand if all students are ready for learning profession-
al English and communication in a foreign language. The
analysis of students’ needs at non-philological faculties
showed that 59 % of students are not ready to orally com-
municate in English as they have no experience in meeting
English-speaking foreigners. At the same time 88 % of
students are ready for communication in the Internet. Of all
topics they learn in the course of ESP they prefer «Social
net communication» as their personal and professional
interests are connected with using computers. They would
also like to read more about new technologies in space
exploration, roboto techniques, other industries (Elon
Musk’s contribution to the development of new technolo-
gies). The topic «Job hunting» is also among the most pop-
ular with students. They demonstrate great interest in writ-
ing resume, application letters, filling in different personal
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documents. Many students’ questions are connected with
the procedure of an interview: psychological aspects, man-
ner of communicative behavior, and level of professional
competence. 92 % of all specialties third-year students are
ready to discuss professional topics at English classes and
only 8 % of students give preference to reading profession-
al texts.

Content analysis of English text books for various spe-
cialties showed that most of them contain very long profes-
sional texts (20002300 signs) which are rather difficult for
comprehension as they bear a descriptive character and are
overloaded with new words. They are not abstracts from
famous periodicals or original text books but mostly arti-
cles from scientific journals rather difficult for comprehen-
sion. They often use text books written by Ukrainian ESP
teachers and edited at our universities.

Very often students of the second year of study are not
ready to understand English texts as they have not learned
the materials such texts contain in their native language. In
this case we think it is necessary to unite the efforts of cor-
responding special departments and the English language
department and synchronize the materials in order to give
students a possibility to first comprehend the new notions
in their native language and then in a foreign language.
There should be inter-disciplined coordination between the
English language department and professionally oriented
departments. We are sure it is not the task of an ESP teach-
er to explain the meaning of professional terms to students
before they cover the necessary materials in their native
language. If students do not understand the material it is
difficult to make them learn it in English. Inter-disciplined
coordination gives broad possibilities for deeper under-
standing of the learned materials and makes students be
more interested in their professional lexicon, English func-
tional grammar, and standard language structures.

Now there exist several approaches to ESP teaching at
Ukrainian universities. Cultural, contextual, constructivist,
person-centered, experience-reflective, competence and
some other approaches go along with the widely spread
communicative approach. All of them have equal rights for
being used but for different specific purposes. Their choice
depends on the type of the universities and the main tasks
of the ESP course. It also depends on students’ personal
motivation and inclinations which are to be taken into con-
sideration. At humanitarian faculties the communicative and
cultural approaches are the most appropriate while for tech-
nical specialties some other approaches should be chosen.
Among various modern approaches to ESP teaching we give
preference to competence one as we are sure it better corre-
sponds to the tasks of teaching professional English at either
humanitarian or technical specialties. Competence approach
to teaching gives the possibility to train students in commu-
nication and cooperation with other people using their skills
and desire to find common language.

Conclusions. To summarize the material of the article
we’d like to draw the attention of the researchers to our
local problems of mutual understanding, cooperation and
partnership. The country cannot develop being isolated
from international community; the mankind will survive
only if we unite our efforts.
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P. O. I'puukoBa,
YHY im. Illempa Mozunu, m. Muxonais, Ykpaina

MIXKKYJIbTYPHI KOMYHIKAIIIf B PETTOHAJIbHOMY KOHTEKCTI

Cmamms npucesauena npooaemam MidcKyIbimypHoi KOMYHIKayii Ha pe2ioHanbHOMY pieHi. Aémop Hazonowye, wo inmezpayis
VYxpainu 6 esponeticoke ma ceimose cnismogapucmeo 3anexicums He MilbKy 8i0 3HAHHA THOZEMHUX MO8, dje Ui 8i0 20MOBHOCMI Ha-
WUX 2POMAOAH CRpUIMamy ti ROOINAMU 32ANbHOEBPONENCHKI YIHHOCMI, CROCOOU JHCUMMSL, CINABIEHHS 00 OMOYYIOU020 CepedosuIya
mowo. Y cmammi ti0emvbcsi npo po36UMoOK HAGUYOK MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIl cnmyoenmis Hehinono2iuhux cneyianvHocmel, siKi
BUBHAIOMb AHSNIUCLKY MOBY 30 npogeciinum cnpamysanuam. Ha oymKy asmopa, eonosme 3a60aHHA BUKIA0AYA THO3EMHOT MOBU —
CIMUMYTIOBAMU CIYOEHMI8 00 POSUUPEHHS 6ILACHUX 3HAHb A NIOMPUMYBATU 8 HUX MOMUBAYII0 00 GUEYEHHS MOBU, KYIbMYpPU, 36U-
uaig HOCIi8 MOBU.

Knwuoei cnosa: npogecitina aneniticoka Mo8a,; MixHCKyIbmypHe CniiKy8anHs, €6PONeNCcbKi YIHHOCMI Ma HCUmmesi CmaHoapmu,;
MOmueayisn 00 BUBYEHHS THOZEMHUX MO8, KOMNEMEHMHICHUL NiOXi0; pe2iOHANbHULI KOHMEKC.

P. A. I'puikoBa,
YHY um. I[lempa Mozunvl, 2. Huxonaes, Ykpauna

MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALIUS B PETHOHAJIBHOM KOHTEKCTE

Cmamws nocesawena npooiemam MexicKyI1bmypHOU KOMMYHUKAYUU HA Pe2UOHATTbHOM YPOsHe. A8mop ommeudaem, Yymo unmezpa-
yus YKkpaumvl 8 esponelickoe i Mupogoe cooduiecmeo 3asuUcUm He moabKo Om 3HAHUS UHOCMPAHHBIX A3bIKO8, HO U O 20MOSHOCU
HAWUX 2pasicoan 0CHPUHUMAMYb U pa30ensams 00weesponelicKie YeHHOCmu, 00pasel JHCU3HU, OMHOUeHUe K OKpyJcaroueli cpeoe u
momy nodobnoe. B cmamoe peuv uoem o pazeumui Ha8bIKO8 MEICKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU CMYOEHMO8 HeQUNON0SUHEeCKUX Che-
yuanbHocmel, u3y4aruwux aHetuicKuil A3ulk 0 npogeccuonanvhvix yenei. Ilo mnenuio asmopa, enaguas 3a0a4a npenooagamens
UHOCMPAHHO20 A3bIKA — CIMUMYIUPOEAMb CIYOEHMO08 K PACUUPEHUIO COOCMBEHHBIX 3HAHULL U NOOOEPAHCUBATND 8 HUX MOMUBAYUIO K
U3YUEHUIO A3bIKA, KYIbMYPbl, 00b1uaes Hocumenel sA3biKd.

Knrouesvle cnosa: npogeccuonanvhoiil anenutickuil; MexlcKyIbmypHoe obujenue, eponeicKue YyeHHOCmu U JHCU3HeHHble CIAaH-
oapmul;, MOMUBAYUSA K U3YUEHUIO UHOCMPAHHBIX S36IKO8, KOMNEMEHMHOCTHbLI NO0X00; Pe2UOHANbHbI KOHMEKCI.

Peyenszenmu: Bykau M. M., n1-p nieq. Hayk, mpodecop;
Memaninos O. I1., 1-p nen. Hayk, podecop.
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